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1. Продолжительность, объём учебных программ БA и MA, квалификация и степень
БА: Учебная программа профессионального высшего образования второго уровня «Устный и письменный перевод», присуждается пятый уровень профессиональной квалификации. Код программы BA:   42222. Объём программы: 160 кредитных пунктов (КП). 1 КП соответствует 40 академическим часам. Продолжительность: 4 года – полное время обучения; 4,5 года – неполное время обучения. Присваемая квалификация и степень: профессиональная программа «Переводчик письменный и устный», пятый уровень профессиональной квалификации.  

МА: Учебная программа профессионального высшего образования «Методика и практика перевода». Код программы МA:  46222. Объём программы: 80 КП. Продолжительность: 2 года – полное время обучения. Присваемая квалификация и степень: профессиональная магистерская программа «Методика и практика перевода», пятый уровень профессиональной квалификации.

Место реализации учебных программ:
МВШПП, Бруниниеку 65, Рига.

Документ об аккредитации № 79

Директор учебной программы:
 J. Rastorgujeva

2. Новые договоры о сотрудничестве с работодателями, заключённые в 2013-2014 учебном году

Ежегодно ВШПП заключает новые договоры о сотрудничестве с работодателями, предлагающими места практики для выпускников факультета переводчиков. В 2013-2014 учебном году были подписаны договоры со следующими организациями:

1. Tulkošanas birojs SIA „Via NaKo”

2. Tulkošanas birojs SIA „Hieroglifs”

3. Zāļu firma SIA „KRKA Latvija”

3. Сотрудничество между вузами Латвии и международное сотрудничество 

МВШПП и факультет переводчиков (ФП), как структурная единица вуза, продолжают многолетнее сотрудничество с вузами Латвии и за рубежом: Казанский университет, Институт специальной педагогики и психологии (Санкт-Петербург), Киевский университет, Московский психологический и педагогический университет, Полтавский университет, Переяслав-Хмельницкий государственный педагогический университет имени Григория Сковороды, Московский институт экономики и управления и т.д.

Профессиональная программа ФП реализуется при активном сотрудничестве с University of Eastern Finland, University of Lyon, University of Cologne, STА.
4. Выпускники

В течение учебного года проводились регулярные собрания со студентами четвёртого курса как в группах, так и индивидуально. Студентов интересовали вопросы, связанные с прохождением практики в переводческих бюро, возможности дальнейшего трудоустройства в этих организациях после прохождения практики и окончания МВШПП. Результатом проведённых консультаций с деканом и директором программы ФП стало решение трёх студентов четвёртого курса выбрать для прохождения практики две переводческие организации (SIA „Via NaKo” и SIA „Hieroglifs”), с которыми намерены продолжать сотрудничество и в будущем. Более подробная информация о трудоустройстве выпускников 2013-2014 года будет предоставлена в «Самооценке 2014-2015 у.г.», администрация ФП и руководитель Ассоциации выпускников МВШПП ежегодно контролируют степень занятости выпускников ФП на рынке труда в Латвии и за рубежом по результатам электронного анкетирования. 

В результате анкетирования выпускников 2012-2013 учебного года выяснилось, что 67% уже работают по специальности. На вопрос анкеты «Каким образом вы планируете повышать квалификацию?» - популярным ответом был «Продолжить обучение в магистратуре». Выпускники заинтересованы сотрудничать с вузом, принимать участие в проектах, специализированных конференциях, семинарах, получать консультации по проблемам перевода, делиться своим опытом со студентами ФП. В этом учебном году состоялись встречи с бывшими выпускниками М.Киселёвой (2009 г.) и А.Семёновой (2011 г.), а в 2014-2015 у.г. своё желание провести встречу со студентами, поделиться опытом по вопросу организации и управления переводческими проектами с использованием технологий автоматизированного перевода выразила выпускница ФП А.Строгонова (Гусейнова).
Выпускники оповещены по электронной почте о возможности прохождения в 2014-2015 у.г. в МВШПП курсов освоения и совершенствования навыков работы с технологиями автоматизированного перевода WordFast Pro и WordFast Classic и выдачи сертификата при успешном прохождении обучения и тестирования. 
5. Программа «ERASMUS+» 

Отдел международных связей МВШПП, в лице ответственных за ФП, принимали активное участие в работе информативных семинаров, конференций (организатор - Государственное агентство развития образования (Valsts izglītības attīstības aģentūra - VIAA), посвящённых целям, задачам и основным  направлениям деятельности новой программы «Erasmus+» (2014-2020): информативный семинар «Возможности стратегического партнёрства в рамках программы «Эразмус+» (Informatīvais seminārs par Erasmus+ stratēģiskajām partnerībām) 12.03.2014., семинар «Возможности международного сотрудничества в области высшего образования в рамках программы «Эразмус+» (Seminārs par starptautiskās sadarbības iespējām augstākajā izglītībā Erasmus+ programmā) 18.02.2014, семинар, посвящённый стратегическому партнёрству в рамках программы «Эразмус+»   (Seminārs par Erasmus+ stratēģiskajām partnerībām) 05.02.2014, Baltic EXPRO 2013 (семинар о стратегических планах   программы «Эразмус+») 22.11.2014, Семинар координаторов программы «Эразмус» Балтийских стран (Baltijas valstu Erasmus koordinatoru seminārs) 9.10-10.10.2013.

01.04.2014 Мария Киселёва, выпускница МВШПП, успешный переводчик, работающий в европейских переводческих бюро, при поддержке МВШПП провела встречу со студентами ФП на тему возможностей профессиональной практики на рынке европейского уровня в рамках европейских программ (см. Приложение № 1).

В 2013-2014 академическом году МВШПП продлила договоры в рамках программы «Эразмус+» (Action Key 1) с St Cyril and St Methodius University of Veliko Turnovo (Болгария) , University of Eastern Finland (Финляндия), University of Cologne (Германия), University of Lyon (Франция).

В 2013-2014 академическом году студентка ФП V. Ziediņa (BA) в рамках европейской программы «Эразмус+» (Action Key 1) во втором семестре обучалась в Лионском университете (Франция). 

6. Академический персонал

6.1. Список преподавателей

Список преподавателей, избранных на должность:

1. Ludmila Baranova, лектор, Mg. philol.

2. Karmena Beķere, лектор, Mg. soc.

3. Maria Figurnova, лектор, Dr. philol.

4. Valentīna Ivbule, доцент, Dr. paed.

5. Larisa Koroļčuka, лектор, Mg. tulk. tehn.

6. Svetlana Mihailova, доцент, Mg. philol.

7. Jānis Mihailovs, доцент, Dr. psych.

8. Jeļena Ļevina, лектор, Dr. psych.

9. Jūlija Rastorgujeva, лектор, Mg. tulk. tehn.

10. Ināra Krūmiņa, доцент, Dr. psych.

Приглашённые преподаватели:

1. Klāra Priedīte, Mg. philol. (LU)

2. Jānis Plaudis, Mg. philol. (LU)

Общее количество выбранного академического персонала – 10;

со степенью доктор наук – 5 (50%);

со степенью магистр – 5 (50%);

приглашённые – 2.

6.2. Научно-исследовательская и методическая деятельность академического персонала

Научно-исследовательская деятельность преподавателей ведётся по основным направлениям:

1. лингводидактические исследования, разработка методических материалов (учебные пособия для студентов, преподавателей, гиды и т.д.);

2. методика преподавания и изучения иностранных языков (отбор, анализ современных креативных методик);

3. исследования в области межкультурной коммуникации;

4. научно-исследовательские разработки в рамках Лаборатории вербально-визуальной коммуникации МВШПП. 

6.2.1. Участие в проектах и грантах

Были оформлены 5 заявок на участие в 3 проектах (конкурсный проект – 1, гранты – 2) при участии 4 преподавателей ФП.

В июле 2013 года группа преподавателей ФП  (J.Mihailovs, M.Figurnova, J.Rastorgujeva) приняли участие в конкурсе «Ищем лучшие и креативные методики по освоению языка» («Meklē labākās un radošākās valodu apguves metodes»). На конкурс были представлены три методики, разработанные преподавателями факультета переводчиков: «Психологические методики на уроках иностранного языка  как инструмент преодоления языкового барьера», «Языковое опредмечивание символических персональных отношений, ролей (пальчиковые игры как альтернативная форма коммуникации)», «Языковой клуб как инструмент социальной коммуникации».
В январе 2014 года преподаватели ФП подали заявку на участие в ежегодном конкурсе на получение гранта «Translation Studies Event Grant» (http://www.est-translationstudies.org/committees/event_grant/EventGrant-rules.htm), инициированном European Society for Translation Studies. ФП представил цели, задачи, концепцию запланированной конференции «Профессиональные компетенции: виды, уровни, диагностика, развитие». Комиссия European Society for Translation Studies отметила серьёзный подход вуза к организации конференции, чёткость поставленных задач, но не утвердила данный проект, обосновав это тем, что не вся конференция посвящена переводческим проблемам. 2-5 февраля 2014 года конференция была организована вузом и проведена при участии преподавателей, студентов и гостей МВШПП.

В марте 2014 года преподаватели ФП приняли участие в ежегодном конкурсе на получение гранта «Book Purchase Grant» (http://www.est-translationstudies.org/committees/literature_grant/literature_grant.html), инициированном European Society for Translation Studies.  На соискание гранта был выдвинут научно-исследовательский проект в рамках Лаборатории вербально-визуальной коммуникации МВШПП (разработка и создание электронного словаря). Проект был рассмотрен комиссией  European Society for Translation Studies, факультету переводчиков МВШПП было предложено принять в конкурсе повторно в 2015 году, чтобы комиссия имела возможность проследить интенсивность выполнения проекта и ознакомиться с результатами за период 2013-2014 гг.

6.2.2.Участие в международных переводческих ассоциациях

Группа преподавателей и студентов ФП стали членами The International Association for Translation and Intercultural Studies (IATIS), http://www.iatis.org/ . 

Всего 12, из них 5 преподавателей:  доцент S. Mihailova, лекторы L. Koroļčuka, L. Baranova, K. Beķere, J. Rastorgujeva.

В марте 2014 года  лектор J. Rastorgujeva от ФП стала членом European Society for Translation Studies (EST), http://www.est-translationstudies.org/

В 2013-2014 учебном году продолжилось сотрудничество ФП с фондом „The Rosetta Foundation” (http://www.therosettafoundation.org/, www.trommons.org), организация, объединяющая переводчиков-волонтёров) (см. Приложение № 2).  
6.2.3. Методические разработки, научно-исследовательская деятельность, участие в конференциях и проектах, повышение квалификации (см. Приложение №3)
В 2013-2014 учебном году преподаватели факультета переводчиков возглавили две международные группы переводчиков, работающих над переводом статей для журнала „Meeting Halfway” (проект создания европейского электронного журнала www.meetinghalfway.eu): группу переводчиков с родным латышским языком и международную группу переводчиков с родным русским языком (см. Приложение №4). 

Таблица 2. Методическая, научно-исследовательская деятельность академического состава
	Имя, фамилия преподавателя
	Методические разработки, научно-исследовательская деятельность, участие в конференциях, повышение квалификации

	L. Baranova 


	Участие в конференциях:

09.09.-10.09.2013. „Перевод музыкальных клипов” (в сотрудничестве со студенткой ФП I. Naumova). „Профессия устного переводчика: перевод видео и субтитрирование” (в сотрудничестве со студенткой ФП J.Pogodina)

 „Развитие и ресурсы образной коммуникации”, Студенческая конференция, МВШПП, Рига, Латвия

24.10.2013. Конференция „Учение. Ученик. Учитель”. Очерки об образовании (публикация).
03.02.-05.02.2014. 

 „Роль фотографии в процессе установления контактов в социальных сетях” (совместно со студентами факультета психологии). „Видеопоэтика – перевод музыкального клипа” (в сотрудничестве со студенткой ФП  I. Naumova)
 „Мои сны. Авторский перевод” (в сотрудничестве со студентами ФП).

Студенческая конференция: „Профессиональные компетенции: виды. уровни, диагностика, развитие”. МВШПП, Рига, Латвия 04.06-06.06.2014.. Игра «Встреча» (на основе психодрамы), в сотрудничестве со студентами ФП и факультета психологии.
«Особенности работы судебного переводчика» (в сотрудничестве со студентами ФП). «Локализация в компьютерных играх» (в сотрудничестве со студентами факультета переводчиков)
Студенческая конференция „Проблемы. Противоречия. Парадоксы”, МВШПП, Рига, Латвия 

Участие в проекте европейского журнала „Meeting Halfway” (редактор переводов с английского языка на русский).

	K. Beķere 


	Участие в конференциях:

03.02.-05.02.2014. „Перевод – вызов дилеммам”. „Живой” журнал” (в сотрудничестве со студентами ФП). Студенческая конференция: „Профессиональные компетенции: виды. уровни, диагностика, развитие”. МВШПП, Рига, Латвия
04.06-06.06.2014. «Европейцы и их проблемы» (в сотрудничестве со студентами ФП). Студенческая конференция „Проблемы. Противоречия. Парадоксы”, МВШПП, Рига, Латвия.
Участие в проекте европейского журнала „Meeting Halfway” (редактор переводов с английского языка на латышский).

	М. Figurnova 


	Участие в конференциях:

09.09.-10.09.2013. 

 „Новое поколение выбирает...” (в сотрудничестве со студентами второго курса ФП). Студенческая конференция: „Развитие и ресурсы образной коммуникации”, МВШПП, Рига, Латвия
03.02.-05.02.2014. „Стереотипы в грамматике культуры. Портрет государства” (в сотрудничестве со студентами второго курса ФП). “Meet well” или идеи для коммуникации (сборник вопросов и ответов)” (в сотрудничестве со студентом первого курса ФП K.Gumba). “Funny food”. Стилистическая пародия” (в сотрудничестве со студентом первого курса ФП H.Tīme). Студенческая конференция: „Профессиональные компетенции: виды. уровни, диагностика, развитие”. МВШПП, Рига, Латвия.
Участие в проекте европейского журнала „Meeting Halfway” (редактор переводов с английского языка на русский).

	V. Ivbule 


	Участие в конференциях:

03.02.-05.02.2014. „Восток – дело тонкое (мимика и жесты)” (в сотрудничестве со студенткой третьего курса ФП О.Kudrjavceva). „Несуразность” в межкультурном диалоге” (в сотрудничестве со студенткой третьего курса ФП  М. Malahova). Студенческая конференция: „Профессиональные компетенции: виды. уровни, диагностика, развитие”. МВШПП, Рига, Латвия.
04.06-06.06.2014. «Языковая игра» (в сотрудничестве со студентами ФП). Студенческая конференция „Проблемы. Противоречия. Парадоксы”, МВШПП, Рига, Латвия.
Участие в проекте европейского журнала „Meeting Halfway” (редактор переводов с английского языка на русский).

	L. Koroļčuka 


	Участие в конференциях:

03.02.-05.02.2014. „Сказка, репортаж и научная статья” (в сотрудничестве со студентами ФП). Студенческая конференция: „Профессиональные компетенции: виды. уровни, диагностика, развитие”. МВШПП, Рига, Латвия.

24.10.2013. Конференция „Учение. Ученик. Учитель”. Очерки об образовании (публикация).
19.10.2013. Конференция выпускников МВШПП: „Рынок. Работа. Развитие”. «Способность к языкам» (выступление, публикация).

04.06-06.06.2014. „Преимущества и недостатки виртуальной экскурсии” (в сотрудничестве со студентами ФП). Студенческая конференция „Проблемы. Противоречия. Парадоксы”, МВШПП, Рига, Латвия.

	S. Mihailova 

.
	Участие в конференциях:

24.10.2013. Конференция „Учение. Ученик. Учитель”. Очерки об образовании (публикация).
Подготовка методических материалов:

1. Гид для студентов первого курса. Рига, МВШПП, Факультет переводчиков, 2013

2. Гид для студентов 2-3 курсов. Рига, МВШПП, Факультет переводчиков, 2013

3. Положение об экзаменах и зачетах. Рига, МВШПП, 2014.

4. Брошюра «Эразмус – информационный буклет – 2013-2015». Рига, МВШПП, 2013

5. «Методика перевода». Дополненное и переработанное издание. Пособие для студентов второго курса ВА профессиональной программы, Рига, МВШПП, 2014.

6. CURRICULUM 1994-2014. Проспект факультета переводчиков (юбилейный выпуск).

7. Инструкции для проектной работы создания европейского электронного журнала www.meetinghalfway.eu
8. ВА – профессиональный письменный и устный перевод. Информация для абитуриентов.

9. МА Профессиональный мультилингвальный перевод 

	J. Mihailovs 


	Участие в конференциях:

03.02.-05.02.2014. «Дименсия компетенций». Студенческая конференция: „Профессиональные компетенции: виды. уровни, диагностика, развитие”. МВШПП, Рига, Латвия.

19.10.2013. Конференция выпускников МВШПП: „Рынок. Работа. Развитие”. „Виды и перспективы сотрудничества с выпускниками МВШПП в контексте рынка”.

	J. Rastorgujeva 


	Участие в конференциях:

19.10.2013. Конференция выпускников МВШПП: „Рынок. Работа. Развитие”. „Имя моим прошлым ошибкам...» (публикация)

24.10.2013. Конференция „Учение. Ученик. Учитель”. Очерки об образовании (публикация).
Подготовка методических материалов:

1. Инструкции для проектной работы создания европейского электронного журнала www.meetinghalfway.eu .
2. Вводный курс «Перевод теста с использованием компьютерных технологий. WordFast Pro”.

Участие в проекте европейского журнала „Meeting Halfway” (куратор международных групп переводчиков на русский и латышский языкои, редактор переводов с английского языка на русский).

Повышение квалификации:

1. 20.03.2014. Вебинар www.proz.com „WordFast Pro – Level 2”.
2. 18.02.2014. Вебинар www.proz.com „Exchanging data among CAT-Tools”.

3. 14.02.2014. Вебинар www.proz.com „CAT-Tools: What they do and why you should get familiar with them”.


Общее количество:

· методические материалы - 11

· участие в конференциях - 5

· публикации - 6

7. Студенты

ВА  - Количество студентов, принятых на первый курс ФП в 2013-2014 учебном году – 9.

МА - В 2013-2014 академическом году приёма на программу не было.
7.1.  Исследовательские и проектные работы учащихся
БА

Основные области исследования курсовых работ: лексические и синтаксические трансформации  при переводе публицистики («Лексические трансформации при переводе публицистических текстов с английского на русский язык» (3 курс), «Лексические и синтаксические трансформации при переводе заголовков публицистических текстов» (3 курс), использование англицизмов в современной спортивной терминологии (на материалах местных периодических изданий)), особенности перевода технической литературы («Специфика перевода технической литературы» (2 курс)), юридических терминов («Русские национальные юридические термины и их английские эквиваленты» (1 курс)), фразеологических единиц («Проблема перевода фразеологических единиц» (3 курс)) и т.д. 

Основные области исследования дипломных работ связаны с актуальной проблемой локализации и перевода («Специфика локализация и перевода географических названий и имён собственных на материале журнала «National Geographic» на латышском языке», «Проблемы локализации и перевода контента кулинарного сайта», с особенностями перевода деловых и юридических документов («Специфика перевода юридических документов с английского на латышский язык во время практики в латвийской юридической фирме», «Отличия оформления деловых документов и средств изложения в английском и латышском языках»), с проблемами аудиовизуального перевода («Особенности аудиовизуального перевода публицистических текстов»).

Проектные работы

Профессиональная практика студентов проводится в рамках интегрированных учебных курсов. В 2013-2014 у.г. была продолжена работа над проектами по основным направлениям, важным для профессии переводчика: межкультурная коммуникация, описание жизни человека, нарратив, развитие креативности, фразеология, психология.  

1. В 2013-2014 учебном году студенты факультета переводчиков активно принимали участие в европейском проекте – создание европейского электронного журнала www.meetinghalfway.eu . Преподаватели ФП возглавили две международные группы переводчиков, работающих над переводом статей для журнала (группа переводчиков с родным латышским языком и группа переводчиков с родным русским языком). В проекте задействованы около ста переводчиков из всех стран ЕС.

Основные тематические направления статей:

· Языки

· Эмиграция

· Любовь

· Национальная кухня

Редакторскую работу выполняют: доцент V. Ivbule, лекторы L. Baranova, K. Beķere, M. Figurnova, Jūlija Rastorgujeva.

 Таблица 3. Названия статей, переведённых для проектного журнала с английского на латышский и русский языки

	№
	Название статьи
	Тема

	1. 
	Fusion Market: an explosion of foreign flavours
	Национальная кухня

	2. 
	Cooking with Grandma (Germany): Black Forest Spätzle
	

	3. 
	Cooking the politically incorrect way
	

	4. 
	An armour of fur and beads
	

	5. 
	Cooking with Grandma (and Mum): Macedonian
	

	6. 
	Cooking With Grandma (Armenia): Tolma
	

	7. 
	Just pay what you want!
	

	8. 
	“Czech universities feel like home,” say Slovaks
	Эмиграция

	9. 
	The real life of Spanish immigrants in Berlin
	

	10. 
	Migration is all about struggle
	

	11. 
	Slovakia or Belgium, we are black everywhere
	

	12. 
	Eastern European Roma: Between the Balkan Homeland and Western Promise
	

	13. 
	Mexican dreams, the Spanish reality and personal successes
	

	14. 
	Even one refugee family is too many
	

	15. 
	The open wounds of Bosnia- Herzegovina
	


	16. 
	“A foreigner here and a foreigner in my home country too”
	

	17. 
	My language, my home, Catalan
	Языки

	18. 
	My Two Languages
	

	19. 
	Great Britain or little Britain?
	

	20. 
	“Translating into Russian is not the same as in Spanish”
	

	21. 
	The silent charm of sign language
	

	22. 
	Call him Alex, not Alexandru
	

	23. 
	I’m English…can we speak your language?
	

	24. 
	Is there a culture clash between couples of mixed nationalities?
	Любовь


Результаты проектной работы были представлены и проанализированы 03.02.-05.02.2014 на студенческой конференции „Профессиональные компетенции: виды. уровни, диагностика, развитие”. МВШПП, Рига, Латвия  „Перевод – вызов дилеммам”. „Живой” журнал” (руководитель лектор K.Beķere) и 04.06-06.06.2014. на студенческой конференции „Проблемы. Противоречия. Парадоксы”, МВШПП, Рига, Латвия. «Европейцы и их проблемы» (руководитель лектор K.Beķere).
2. Студенты второго и третьего курса ФП приняли участие в проекте «Мои сны. Авторский перевод» (руководитель проекта лектор L.Baranova). По заказу МВШПП студенты выполняли перевод сборника сновидений, составленного студентами факультета психологии. 
Результаты проекта были продемонстрированы на студенческой конференции 09.09.-10.09.2013  „Развитие и ресурсы образной коммуникации”, МВШПП, Рига, Латвия, «Мои сны. Авторский перевод».
3. Продолжалась работа над выполнением аудиовизуальных переводов студентами второго, третьего и четвёртого курсов ФП (руководители проекта  лекторы L.Baranova, K.Beķere, редактор переводов на русский язык доцент V.Ivbule).
Результаты проекта по данной теме студенты совместно с преподавателями представили на студенческой конференции 09.09.-10.09.2013. „Развитие и ресурсы образной коммуникации”, МВШПП, Рига, Латвия: „Перевод музыкальных клипов” (студентка ФП И.Наумова, руководитель лектор L.Baranova). „Профессия устного переводчика: перевод видео и субтитрирование” (студентка ФП  Е.Погодина, руководитель лектор L.Baranova). „Видеопоэтика – перевод музыкального клипа” (студентка ФП И.Наумова, руководитель  лектор L.Baranova). «Локализация в компьютерных играх» (студенты ФП, руководитель лектор L.Baranova).
4. Одной из основных тем проектных работ остаётся межкультурная коммуникация.

Результаты проекта обсуждались на студенческих конференциях:

03.02.-05.02.2014. Студенческая конференция: „Профессиональные компетенции: виды. уровни, диагностика, развитие”. МВШПП, Рига, Латвия. „Восток – дело тонкое (мимика и жесты)” (студентка третьего курса ФП О.Кудрявцева, руководитель доцент V.Ivbule). „Несуразность” в межкультурном диалоге.” (студентка третьего курса ФП М.Мalahova, руководитель доцент V.Ivbule).
04.06-06.06.2014. Студенческая конференция „Проблемы. Противоречия. Парадоксы”, МВШПП, Рига, Латвия. «Языковая игра» (руководитель доцент V.Ivbule).

В 2013-2014 учебном году студентка ФП N.Baranovska сотрудничала с фондом „The Rosetta Foundation” (http://www.therosettafoundation.org/, www.trommons.org, организация, объединяющая переводчиков-волонтёров) в качестве переводчика-волонтёра с английского языка на русский.
Группа преподавателей и студентов ФП стали членами The International Association for Translation and Intercultural Studies (IATIS), http://www.iatis.org/ . 

Всего 12, из них 7 студентов ФП :  I.Naumova, V.Ziediņa, K.Brente, O.Kudrjavceva, J.Pogodina, N.Baranovska, H.Tīme.
7.2. Языковые и переводческие конкурсы

В сентябре 2013 года студенты и преподаватели ФП в сотрудничестве с агентством латышского языка (Latviešu valodas aģentūra) инициировали два проектных мероприятия, посвящённых Европейскому дню языков (The European Day of Languages) 26 сентября:

1. «European Languages in Stories, Faces and National Dishes». Встреча в рамках Клуба иностранных языков проводилась 23 сентября. Об этом мероприятии было заявлено на официальной странице European Day of Languages (http://edl.ecml.at/Events/EventsDatabase/tabid/1772/language/en-GB/Default.aspx). 
2. The Online Quiz Contest, конкурс, посвящённый Европейскому дню языков проводился 26 сентября. Во время проведения конкурса использовались технологии вебинара.  Об этом мероприятии было заявлено на официальной странице European Day of Languages (http://edl.ecml.at/Events/EventsDatabase/tabid/1772/language/en-GB/Default.aspx). 
Студенты ФП, занявшие призовые места:

II место – H. Tīme (первый курс, ФП)

III место – Č. Akmatovs (четвёртый курс, ФП)

Памятные подарки участникам предоставили МВШПП и Агенство латышского языка (Latviešu valodas aģentūra).

30 сентября 2013 года в Международный день переводчика студенты МВШПП всех факультетов приняли участие в конкурсе на лучший перевод по профилю своей будущей профессии (теория и практика перевода, психология), который был организован преподавателями факультета переводчиков МВШПП. Необходимо было сделать письменные переводы с английского, немецкого и французского на родной язык (См. Приложение №6).

Победителями конкурса стали:

 I место – H. Tīme (первый курс, ФП) 
III место – Č. Akmatovs (четвёртый курс, ФП) 
Все победители получили призы и сертификаты.


21 января состоялась этимологическая интеллектуальная викторина "Let's get to the root of the words!" («Зри в корень!»), организованная ФП. В викторине приняли участие студенты факультета переводчиков и психологии. Жюри особо выделило студента первого курса факультета переводчиков H. Tīme.
7.3. Творческие мастерские

Языковой клуб (Language Club)
Для повышения эффективности совершенствования языка и культуры на протяжении уже нескольких лет в МВШПП используется ресурс свободного взаимодействия – форма языкового клуба. 

У Языкового клуба МВШПП есть своя концепция. Ежегодно разрабатываются и практикуются всё новые методики клубной работы.  

С 2013-2014 учебного года  в рамках клуба используется стратегия нарратива или повествования (storytelling strategy). Данный проект реализуется в 4 этапа:

Этап I. Интеракция. Этот этап включает в себя создание, формирование клубной команды для языковой коммуникации, языкового взаимодействия людей, заинтересованных в изучении языка и культуры другой страны («контекст общения»).

Этап II. Сенсибилизация. На этом этапе происходит процесс включения, активизации коммуникации, то есть участники клуба рассказывают о событийных сторонах посещения другой страны, делятся личным опытом погружения в культуру другого государства («цепочка историй»). 

Этап III. Индивидуализация. Данный этап предполагает  накопление индивидуально-событийного опыта в контексте страны изучаемого языка. Участник клуба посещает выбранную им страну и пытается составить своё представление о ней. Если интересы участников клуба совпадают по времени, цели посещения, в этом случае клуб может стать инструментом организации такой культурологической поездки.

Этап IV. Амплификация.  Возвращение событийного опыта в контекстt клуба, формализация индивидуального опыта в виде историй, обмен колоритными рассказами среди участников. Создание коллективной работы в виде сборника историй с учётом нового языкового и культурного опыта участников клуба  («формализация историй»). 

 Таблица 4. Основные темы заседаний клуба

	№
	Темы заседаний клуба (2013-2014 уч. год)

	1. 
	National Stereotypes (storytelling) (см. Приложение №6)

	2. 
	Autumn traditions all over the world(storytelling)

	3. 
	British Humour (storytelling)

	4. 
	Ethno science, Good Luck Superstitions And Bad Luck Superstitions, the Thirteen Superstition  (storytelling)

	5. 
	British, German, Russian, Latvian Traditional Food (storytelling)

	6. 
	Halloween

	7. 
	Thanksgiving Day

	8. 
	Christmas Quiz 

	9. 
	Christmas miracle and New Year's Resolutions (storytelling)

	10. 
	Easter Traditions 

	11. 
	April Fool’s Day (storytelling)

	12. 
	Wedding Traditions and Wedding Stories (storytelling)

	13. 
	Education all over the world (storytelling)

	14. 
	Film Club (Film Validation, discussion)


Литературная студия

В 2013-2014 учебном году продолжила работу литературная студия под руководством лекторов  M.Figurnova и L.Baranova. В 2012-2013 у.г. был создан сборник товрческих литературных работ студентов МВШПП «Палитра вдохновения», а в 2013-2014 у.г. сборник пополнили стихотворения, юмористические рассказы (авторы: О. Сушкин, Л.Гумба и т.д.) 

Психологический клуб

В 2013-2014 учебном году начал работу Психологический клуб, организованный преподавателями и студентами факультета психологии, руководитель клуба – директор программы психологии доцент,  Dr. Psych. J.Levina. Студенты ФП принимали активное участие в работе психологического клуба.

7.4. Профессиональные встречи

На факультете переводчиков организовывались  встречи с выпускниками,   как во время конференций МВШПП, так и на заседаниях клубов (А.Семенова, выпускница 2011 г., презентовала свои творческие работы), и в рамках бесед и обсуждений, посвященных профессиональной практике, работе молодых переводчиков и известных мастеров перевода, М.Киселева (выпуск 2009 г.) поделилась своим профессиональным опытом работы в европейских переводческих бюро. 

02.04.2014 студенты побывали на встрече с переводчицей и литературоведом Даце Мейере (переводчик с испанского, каталонского, итальянского, литовского языков) в рамках цикла бесед  „Valoda tulkojumā”, организатор - Агентство латышского языка (Latviesu valodas aģentūra). http://www.valoda.lv/Aktualitates/Sarunu_cikla_Valoda_tulkojuma_tiksanas_ar_Daci_Meieri/1349/mid_522

30.04.2014 в МВШПП состоялась встреча с сертифицированным гидом Владимиром Дорофеевым по просьбе студентов факультета переводчиков. Студенты задали вопросы действующему гиду, выясняли все нюансы этой профессии, узнали о новых правилах сертификации, о востребованности гидов на рынке Латвии и Европы, о возможности стать гидом.

8. Материальное и техническое обеспечение

В 2013-2014 академическом году техническая база факультета переводчиков пополнилась новыми лицензированными программами автоматизированного перевода WordFast Pro 3.3 (новейшая версия) и WordFast Classic (продукт WF Studio) в количестве 10 штук, предоставленными высшей школе компанией WordFast LLC (см. Приложение №8).

Преподаватели факультета переводчиков вошли в состав международной команды тренеров программ автоматизированного перевода WordFast Pro и WordFast Classic. Координаты тренеров можно найти на официальном сайте компании WordFast  http://www.wordfast.net/index.php?whichpage=trainers&lang=engb (см. Приложение №7). Ими переведены материалы о компании WordFast LLC на латышский язык для электронной энциклопедии www.wikipedia.com.

В 2013-2014 учебном году большое внимание было уделено работе в системе электронного обучения «MOODLE» (полностью загружены модули, описание курсов, программы, темы и материал по неделям, зарегистрированы студенты и преподаватели). В течение первого семестра проводились семинары по освоению современных ИТ для преподавателей МВШПП, в том числе платформы «MOODLE», организации вебинаров и вебконференций.


В 2013-2014 учебном году библиотечный фонд МВШПП и ресурсного центра пополнился новыми поступлениями и в настоящее время составляет 15579 единиц.
9.  Соответствие профессиональной программы обучения требованиям профессионального стандарта Латвии 

Полная информация о содержании учебной программы, задачи, цели, описание учебных курсов, модулей, знаний, умений и компетенций по каждому учебному курсу, виды контроля, объём кредитных пунктов, информация об организации самостоятельной работы студентов, список учебной литературы представлены в полном объёме в «Профессиональной учебной программе» (см. материалы в учебной части, ФП).

В 2013-2014 у.г. в учебную программу внесены изменения – добавлен выборочный курс «Управление международными проектами».
10. Выводы и перспективный план на 2014-2015 академический год 

10.1. Реализованные задачи  в 2013-2014 учебном году

1. В 2013-2014 учебном году администрация МВШПП активно участвовала в семинарах и конференциях, проводимых национальным агентством развития образования (VIAA) (см. «Самооценка» 5. Программа «Erasmus+»)

2. Значительно расширено использование ИТ в работе МВШПП и, в частности, на факультете переводчиков. В 2014 году техническая база факультета переводчиков пополнилась новыми лицензированными программами автоматизированного перевода WordFast Pro 3.3 (новейшая версия) и WordFast Classic (продукт WF Studio) в количестве 10 штук, предоставленными высшей школе компанией WordFast LLC; использовались технологии вебинаров, например, конкурс в Европейский день языков проводился при использовании вебинара.  В течение учебного года проводились серии семинаров по освоению современных ИТ для преподавателей МВШПП (организация вебинаров и вебконференций, работа с «Moodle»)
3. Большое внимание было уделено работе в системе электронного обучения «MOODLE». В течение учебного года проводились серии семинаров по освоению современных ИТ для преподавателей МВШПП, в том числе и занятия по работе с платформой «MOODLE».  
4. Были проведены запланированные языковые конкурсы и викторины (более подробная информация см. «Самооценка» 7.2. Конкурсы и творческие мастерские).

5. В 2013-2014 учебном году библиотека факультета переводчиков пополнилась новыми книгами и периодическими изданиями (подробнее см. «Самооценка» 8. Материальное и техническое обеспечение)

6. Продолжилось сотрудничество с волонтёрской организацией «The Rosetta Foundation». Преподаватели и студенты  выполняли волонтёрские переводы для этой организации.

7. Студентка факультета переводчиков Ольга Кудрявцева приняла участие в конкурсе на место практики в Европейском парламенте, но её кандидатура не была утверждена. 

8. Студенты и преподаватели активно приняли участие в создании европейского электронного журнала www.meetinghalfway.eu (см. «Самооценка» 7.1.  Исследовательские и проектные работы учащихся. Проектные работы).. 

9. Продолжилась работа Языкового клуба, была разработана новая концепция клуба (подробнее см. «Самооценка»  7.3. Творческие мастерские. Языковой клуб).  

10.2. Слабые стороны и пути решения

1. В 2013-2014 учебном году была запланирована поездка преподавателя профильных курсов в рамках  программ обмена по договору о сотрудничестве (финансирование было получено), но в связи с отказом преподавателя по семейным обстоятельствам от запланированной поездки в Финляндию и процедурой по замене кандидата, не удалось уложиться в указанные сроки, и принимающая сторона не смогла принять у себя доцента В.Ивбуле. 

Пути решения: поездка перенесена на 2014-2015 у.г. 
Преподаватели МВШПП являются практикующими переводчиками, очень часто рабочий график меняется, не все могут  прервать свои профессиональные занятия и работу.
В этом академическом году в МВШПП не работали преподаватели из партнёрских организаций в рамках договоров о сотрудничестве  между  высшими учебными заведениями и в рамках европейской программы «Эразмус+».
Пути решения: найти новых партнёров, чьи интересы к исследовательской, научной и практической деятельности в области перевода будут аналогичны интересам, целям и задачам факультета переводчиков МВШПП.

3. Нет общей программы с высшими учебными заведениями Латвии и за рубежом. Такой опыт, несомненно, расширит возможности факультета переводчиков МВШПП. Непросто найти партнёров для планирования общей программы. В более 30 вузов были отправлены конкретные предложения о сотрудничестве (Institut für Theoretische und Angewandte Translationswissenschaft (Австрия), Department of Interpreting and Translation, Minsk State Linguistic University, Ecole d'Interprètes Internationaux, Université de Mons – Hainaut (Бельгия), Traduction et Interprétation à la Haute Ecole de la ville de Liège (Бельгия), Institute of Translation Studies, Charles University, Praha, Department of Translation Studies at Kouvola, University of Helsinki, Ecole de traduction et d'interprétation, Université de Genève, Department of Translation and Interpreting, Hacettepe University, Ankara, Translation and Interpretation, Vocational Program in Translation, Bilkent University и т.д.). В некоторых вузах, с которыми МВШПП заключила договоры, есть филологические программы, например, английская филология, а для поставленных задач необходимо сотрудничать с вузом, предоставляющим именно переводческие программы, так как специфика филологической программы и переводческой имеют существенные отличия.

Пути решения: продолжать поиски партнёров, обратиться в ассоциации переводчиков, в которых состоят преподаватели факультета переводчиков.

10.3. Сильные стороны

1. Сильная методологическая база факультета, инновационные методы преподавания.

2. Участие в реальных проектах, требующих практических умений и компетенций (использование полученных знаний на практике). Например, участие в создании европейского электронного журнала  www.meetinghalfway.eu /

3. Традиционные студенческие конференции три раза в год (презентация проектных работ, защита, дискуссии).

4. Публикации материалов конференций в сборниках МВШПП.

5.  Широкое применение ИТ (установлены новейшие версии WordFast (CAT), разработана программа освоения программы автоматизированного перевода  WordFast (CAT), преподаватели МВШПП являются тренерами по освоению программ WordFast Pro и WordFast Classic; активная работа в электронной среде «Moodle» и т.д., использование вебинаров и т.д.)
6. Активизация креативного потенциала учащихся (организация и активное участие в творческих мастерских (Языковой клуб, Литературная студия, Психологический клуб и т.д., участие в профессиональных и творческих конкурсах и викторинах). 
10.4. Перспективный план на 2014-2015 академический год 

1. Интенсивнее включиться в работу европейских программ, объединённых  в программе «Erasmus+» (программа по обмену студентов и преподавателей, молодёжные проекты, программы сотрудничества), заявить проекты и выступить партнёрами в проектах, инициированных другими вузами в рамках европейской программы «Erasmus +».

2. Наладить сотрудничество с вузами Латвии. 

3. Сделать общую программу с высшей школой Латвии или за рубежом. 

4. Ежегодно принимать участие в конкурсе на место профессиональной практики в Европейском парламенте в Люксембурге. 

5. Организовать традиционные для вуза языковые конкурсы (Международный день переводчика, Европейский день языков и т.д).

6. Продолжать активную работу в среде электронного обучения «Moodle».

7. Пополнить библиотеку факультета новинками в области перевода (научная литература, периодические издания).

8. Расширить список сотрудничества с волонтёрскими организациями, занимающимися переводами.

9. Продолжить работу Языковых клубов, продолжить поиски международных партнеров для возможных общих проектов в рамках деятельности языковых клубов.
10. Подготовить условия для разработки программы дистанционного обучения, т.к. поступают запросы от зарубежных студентов о возможности обучения на факультете переводчиков дистанционно, подготовить условия для разработки программы дистанционного обучения по письменному переводу.

11.  Инициировать международные проекты в рамках договоров сотрудничества с вузами,  международные конференции с вузами-партнёрами.

12. Оказать помощь преподавателям и студентам в поисках возможностей опубликовать  в рецензируемых изданиях результаты их совместной исследовательской работы.

ПРИЛОЖЕНИЯ

Приложение №1. Встреча с выпускницей МВШПП Марией Киселёвой

Профессиональная практика на рынке европейского уровня
[image: image2]
Часто люди думают о возможности работы за границей, но не уверены, соответствует ли их профессиональный уровень требованиям европейского рынка, или смогут ли они найти подходящую работу и полноценно вжиться в новую среду. В настоящее время фонды Европейского Союза предлагают прекрасную возможность получить новый опыт и совершенствовать свои профессиональные навыки в различных странах Европы. Проекты Леонардо да Винчи предназначены для студентов, работников и преподавателей без каких-либо возрастных ограничений. Я хочу поделиться своим личным опытом.

В прошлом году я подала заявку на участие в проекте обмена Леонардо да Винчи, финансируемым ЕС, и решила пройти практику в одном из лучших бюро переводов Лондона. После утверждения проекта мне было выделено финансирование на 3 месяца, которое покрывало расходы на проживание и подготовительные курсы. Очень советую использовать такую возможность и решиться подать заявку на проекты фондов ЕС, так как именно благодаря этому я получила уникальный опыт на рынке труда Великобритании в области перевода и значительно улучшила свои профессиональные навыки, каждый день учась у своих опытных коллег. Данный проект помог мне также оценить себя как профессионала на рынке труда европейского уровня и увидеть, как лондонские коллеги оценивают мою профессиональную деятельность. 

Исходя из своего опыта, могу утверждать, что участие в европейских проектах поможет вам наладить множество новых контактов с профессионалами в сфере вашей деятельности, освоить новые стороны профессии и специфику работы в другом европейском государстве, лучше понять культуру этой страны, что в дальнейшем будет способствовать сотрудничеству.

Такого рода профессиональная практика – это крайне ценный вклад в ваше CV и в профессиональную деятельность в целом, и, бесспорно, он способствует профессиональному росту и повышает вашу ценность в глазах работодателей европейского рынка. В настоящее время подать заявку на проект можно через программу Erasmus+ Государственного агентства по развитию образования. Подробную информацию можно получить на http://viaa.gov.lv. 

Мария Киселёва (26 лет)

Деятельность, финансируемая Европейским Союзом. За содержание публикации несёт ответственность только и  единственно её автор, она не отражает мнение Европейской комиссии или Государственного агентства по развитию образования. 

Перевод с латышского языка Л.М.

Приложение №2. Участие преподавателей в волонтёрской организации «The Rosetta Foundation»
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Приложение №3. Конференции МВШПП
STARPTAUTISKĀ PRAKTISKĀS PSIHOLOĢIJAS AUGSTSKOLA

Studentu konference

„Tēlainās komunikācijas resursi un attīstība”
Programma

2013. gada 9. septembrī plkst. 11.00 (pirmdien)

Konferences atklāšana – J. Mihailovs

1. Priekšstats par sevi, izmantojot grafisko dienasgrāmatu – D. Lapiņa

2. Interešu simetrija saskarsmē (on-line konsultēšana) – N. Ivanova 

3. Jaunā paaudze izvēlas... – M. Berjozkina (M. Figurnova)

4. Muzikālās klipa tulkojums – I. Naumova (L. Baranova)

2013. gada 10. septembrī plkst. 11.00 (otrdien)

1. Psihofizioloģiskais portrets mācību darbības kontekstā – L. Vīksna 

2. Studentu dzīves epizodes starpkultūru saskarsmes spogulī – N. Peļipenko

3. Tulka profesija: video un subtitru tulkošana – J. Pogodina (L. Baranova)

4. Tulkošana – dilemmu izaicinājumos - K. Beķere 

Secinājumi. Rezultāti. Apkopojums – J. Mihailovs
	Konferences programma

1. Konference notiks 2013.gada 19.oktobrī Bruņinieku ielā 65, 104.aud. (Rīga, SPPA).

2. Vienam ziņojumam ir paredzētas 15–20 minūtes.

3. Katrs ziņojums ir stāsts par reālu notikumu, epizodi no profesionālās darbības. 

4. Konferences sākums ir plkst. 11.00, plānotais ilgums – līdz plkst. 15.00. Pēc konferences ir paredzēts apaļais galds no 15.00 līdz 17.00. 
5. Konferences sākumam ir gatavots materiālu (ziņojumu) krājums. 

        Absolventu asociācija aicina

1. Paaugstināt kvalifikāciju SPPA kursos, semināros un konferencēs.

2. Piedalīties Eiropas projektos.

3. Ņemt dalību Multimodālās Psiholoģijas Institūta darbībā, organizēt darbnīcas dažādos praktiskā darba virzienos.

Larisa Koroļčuka,

Absolventu asociācijas priekšsēdētāja,

tālr. 67506257, sppa@sppa.lv; www.sppa.lv  
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Papildu informāciju

var saņemt:

Bruņinieku ielā 65, Rīga, LV-1011

www.sppa.lv 

Sekretariāts – 

Larisa Koroļčuka
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	SPPA absolventu konference

	
	
	
[image: image4]
Tirgus. Darbs. Attīstība.
2013.gada 19.oktobrī
Rīga, SPPA


	Pamatojums

       Trīs atslēgvārdi „Tirgus. Darbs. Attīstība” ir konferences „apaļā galda” dalībnieku uzmanības fokusā.

Šie atslēgvārdi tiek izskatīti iegūtās izglītības, pārdomu profesionālās izaugsmes dinamikas, apmierināšanas ar sevi un darbu, jaunu pavērsienu, variantu, savas attīstības iespēju kontekstā. 

Galvenais jautājums – kādā mērā augstskolā iegūtā izglītība nosaka absolventu profesionālās darbības specifiku.

Cits jautājums – kādiem jaunumiem jābūt studiju procesā (saturā un formā), ja ņemt vērā absolventu profesionālo dzīvi, viņu darba pozitīvo un negatīvo pieredzi.

Materiāla izklāstīšanas visinteresantākā forma varētu būt epizožu, notikumu, situāciju, nesakrišanās, pretrunu, paradoksu jauno speciālistu priekšstatos par savu darbu un profesionālās vides ārējo faktoru fiksēšana un analīze.

Šādā veidā galvenais materiāls apspriešanai ir pārsteigumi, kazūsi, paradoksi profesionālās darbības sākumā vai turpinājumā.

· Vai pēc izglītības iegūšanas Jūs strādājat specialitātē?

· Ja „nē”, tad kāpēc?

· Kā pietrūka un kas bija lieks apmācības SPPA laikā?


	· Kāda bija gatavības pakāpe profesionālo uzdevumu pildīšanai darbības sākumā?

· Vai bija konkurences situācijas ar citu augstskolu absolventiem?
· Kādi profesionālās un personīgās pašnoteikšanās jautājumi ir aktuāli šobrīd?
· Priekšstati par profesionālo izaugsmi tuvākā nākotnē...

Šo jautājumu apspriešana ir svarīga kā pašam speciālistam, tā arī pašai Augstskolai, kas cenšas uzturēt sava darba kvalitātes augsto līmeni.

Konferences dalībniekiem ir piedāvāts darbs jaunā projektā - Multimodālās Psiholoģijas Institūtā.

Konferences materiāli tiks publicēti krājumā (viena pilna lapa teksta ar vienu intervālu, šrifts - 12 Times New Roman). Materiāla nodošanas termiņš – līdz 15.oktobrim.

Konferences organizatoriskās komitejas priekšsēdētājs

Psiholoģijas doktors J. Mihailovs

	Mūsu absolventi

·  Psihologam-praktiķim tirgus ir „atvērtā grāmata”.

· Pastāvīga attīstīšanās un savu talantu pielietošana praksē garantē veiksmi tirgū.

· Mūsdienās tulks ir plaša profila speciālists: „no atslēdznieka līdz juristam”.

· Praktiskā psihologa personīga izaugsme ir viena no garantijām būt pieprasītam darba tirgū.

· Laba tulka pazīme – kontaktu skaits visā pasaulē.

· Tulkošana, būtībā, ir darbs mākslas jomā: stils, gaume, kolorīts...

· „Progress”, „skaistums” un „dizains” ir sinonīmi.

· Tirgus, tāpat kā partneris, prasa enerģiju, kreativitāti un pārliecību savos spēkos.

Neapstāties! Augt! Draudzēties!


STARPTAUTISKĀ PRAKTISKĀS PSIHOLOĢIJAS AUGSTSKOLA

Studentu konference

„Profesionālās kompetences:

veidi, līmeņi, diagnostika, attīstība”
Programma

2014. gada 3. februārī plkst. 10.00 (pirmdien)

Konferences atklāšana – Dz. Meikšāne

1. Kompetenču dimensijas – J. Mihailovs

2. Asimetrija saskarsmē – J. Ļevina
3. Psiholoģijas vēsture sejās – J. Ļevina
4. „Ačgārnība” starpkultūru dialogā – V. Ivbule

5. Fotogrāfijas loma sociālajos tīklos kontaktu uzstādīšanai – L. Baranova 
6. Literatūras studijas prezentācija – studenti

7. Svešvalodas kluba prezentācija – studenti 
2014. gada 3. februārī plkst. 17.00 (pirmdien)

1. «Es» - zaudējums vai gūšana (ģimenē) – S. Koļadko
2. Austrumi kā smalka lieta (mīmika un žesti) – V. Ivbule
2014. gada 4. februārī plkst. 10.00 (otrdien)

1. Fakti. Notikumi. Interpretācija – D. Lapiņa
2. Uzņēmējdarbības attīstības iespējas Latvijā – L. Žitņikova
3. Pasaka, reportāža vai zinātniskais raksts – L. Koroļčuka

4. Kā kļūt par rakstnieku? – S. Daņilina (rakstniece, žurnāla redaktore)
5. Videopoētika – mūzikas klipa tulkošana – L. Baranova

6. Stereotipi kultūras gramatikā. Valsts portrets – M. Figurnova
7. “Meet well” vai idejas komunikācijai (jautājumu un atbilžu krājums) – M. Figurnova
8. “Funny food”. Stilistiskās parodijas – M. Figurnova

2014. gada 4. februārī plkst. 10.00 (otrdien)

1. „Dzīvais” žurnāls – K. Beķere

2. Pētniecisko (bakalaura) darbu koncepcijas prezentācija («Praktiskā psiholoģija») – konsultante J. Ļevina
	1.
	Jurkeviča Anastasija
	Sava psiholoģiskā vecuma uztvere mijdarbībā ar citiem cilvēkiem

	2.
	Kožurovs Andrejs
	Satuvināšanas-autonomizācijas dinamika laulāto attiecībās dzīves notikumu kontekstā

	3.
	Masļakova Svetlana
	Vecāka pozīcijas dinamika nozīmīgā cita klātbūtnē

	4.
	Moiseikova Nataļja
	Profesionālās darbības iezīmes psiholoģijas fakultātes absolventiem ar dažādu mācību motivāciju

	5.
	Sļoza Marina
	Ģimenes tradīciju personīgā jēga dažādu tipu cilvēkiem (produktīvais-reproduktīvais tips)

	6.
	Šterna Kristīne
	Humora izjūtas dinamika dzīves laikā dažādu tipu cilvēkiem


2014. gada 5. februārī plkst. 10.00 (trešdien)

1. No mērījuma līdz ciparam. No cipara līdz raksturojumam – J. Ļevina
2. Pētniecisko (maģistra) darbu koncepcijas prezentācija («Konsultatīvā psiholoģija») – konsultante J. Ļevina
	1.
	Bērziņa Inga
	Priekšstati par personīgās brīvības robežām un to dinamika laulāto attiecībās

	2.
	Dziodzina Aļona
	Priekšstati par brīvības robežām profesionālajā darbībā psihologiem ar dažādu darba stāžu

	3.
	Lapkovska Alīna
	Priekšstati par profesionālajām robežām psihologiem ar dažādu darba stāžu 

	4.
	Maksimova Elve
	Laulāto attiecību dinamika (autonomija – atkarība) dzīves notikumu kontekstā

	5.
	Nefedkina Svetlana
	Sociālais statuss starp vienaudžiem bērniem ar dažādu tipu aktivitāti (produktīvais – reproduktīvais tips)

	6.
	Ratfeldere Eva
	Klusēšanas nozīme laulāto attiecībās

	7.
	Smirnova Svetlana
	Pašprezentācijas stili grupā bērniem jaunākajā pirmsskolas vecumā


Secinājumi. Rezultāti. Apkopojums – J. Mihailovs
2014. gada 5. februārī plkst. 17.00 (trešdien)

1. Teātra skatuve kā vadības prakses laukums – О. Meišele 
2. Telpa starp vēlēšanās un darbību (on-line konsultēšana) – N. Ivanova
3. Mani sapņi. Autora tulkojums – L. Baranova 
Secinājumi. Rezultāti. Apkopojums – J. Mihailovs
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	Rudens psiholoģiski-pedagoģiskā konference 
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Mācīšanās. Audzēknis. Skolotājs.
2013. gada 24. oktobrī


	Pamatojums

Cilvēks mācās, aug, attīstās visa mūža garumā, bet, iespējams, šajā procesā ir īpaši nozīmīgie momenti, kas ir augšanas, attīstīšanās punkti, likteņa pavērsiens.

Neapšaubāmi, laiku pa laikam katrs cilvēks atgriežas savā pagātnē un atceras savus skolotājus. Viņu vidū ir Skolotāji ar lielo burtu, par kuriem atceras ar pateicību, un skolotāji, kuri mūsu atmiņā ir saistīti ar nepatīkamiem notikumiem.

Iecerēts, ka katrs konferences dalībnieks aprakstīs (un pie „apaļā galda” izstāstīs) pa 2 – 3 epizodēm, gadījumiem, notikumiem, .... no dažādiem savas dzīves periodiem, par tādiem savas dzīves momentiem, kas ietekmēja turpmāko attīstību.

Līdz ar pozitīviem notikumiem, kontrastam ir svarīgi retrospektīvi ieskatīties, atcerēties arī dzīves negatīva rakstura momentus, kas ir saistīti ar skolotājiem skolā, pasniedzējiem augstskolā, pedagogiem citās mācību iestādēs.

Jautājumi apspriešanai konferencē.

· Kādi mijiedarbības ar pedagogiem aspekti ir kļuvuši par svarīgiem notikumiem?

· Kādi attīstības aspekti (pateicoties vai par spīti) ir kļuvuši par svarīgo tikšanās turpinājumu?

· Vai var iztēloties savu interešu un nodarbošanās aktuālo stāvokli kā svarīgo tikšanās turpinājumu?


	· Kādi mūsu interešu vai nodarbošanās aspekti varētu kļūt (vai ir kļuvuši) par notikumu stāstu pamatu Citam cilvēkam?

· Kas traucē būt konkrētam, aprakstot nozīmīgos notikumus?

Konferences galvenais mērķis ir piesaistīt uzmanību dažādu paaudžu cilvēku mijiedarbības individuāli-personīgiem aspektiem („mācīšanās – audzēknis – skolotājs”) un mēģināt aprakstīt šo mijiedarbību atsevišķu epizožu veidā (J. Mihailova „notikumu „stāstu” metode”).

Konferences organizatoriskās komitejas priekšsēdētājs

Psiholoģijas doktors J.Mihailovs
Konference notiks 2013.gada 24.oktobrī 104.aud. Bruņinieku ielā 65. Konferences sākums ir plkst. 17:00.

Materiāli publicēšanai (līdz 5 lappusēm) nododami sekretariātā līdz 21.oktobrim. 

Teksts ir jāsastāda ar 1 intervālu Times New Roman šriftā.

Organizatoriskā komiteja
	Konferences programma

6. Konference notiks 2013.gada 24.oktobrī Bruņinieku ielā 65, 104.aud. (Rīga, SPPA).

7. Vienam ziņojumam ir paredzētas 15–20 minūtes.

8. Katrs ziņojums ir stāsts par reālu notikumu, epizodi, tikšanās reizi, kas bija svarīgi turpmākai attīstībai un kas kādā veidā ir saistīti ar Skolotāju. 

9. Konferences sākums – plkst. 17.00. Plānotais ilgums – līdz plkst. 20.00. 

10. Konferences sākumam ir gatavots materiālu (ziņojumu) krājums.

11. Ziņojumu tēmas ir piedāvātas atsevišķā pielikumā.

12.  Šīs konferences tēma tiks turpināta Vasaras Universitātes laikā 2014.gada 16.-20.jūnijā.
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Приложение №5.  Объявление об очередном заседании Языкового клуба
Dear Friends,

It is high time to FIND ANSWERS
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TO ALL QUESTIONS :
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Why is the number 13 considered unlucky?
Why does breaking a mirror bring you 7 years of bad luck?
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Why is it a sign of ill fortune when black cats cross your path?
Please join us for fun on                    MONDAY, October 21 at 14.30

Do you have any interesting story to share? see you soon in our English Club!  Bring a snack to share!    OUR Address:  Room 215, Bruninieku iela 65, Rīga.
Приложение №6. Объявление о конкурсе


Department of Translation and Interpreting
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Absolventu asociacija





ВНИМАНИЕ!!! КОНКУРС!!!

	Department of Web-Design
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	— Был у нас толмач-немчин. Ему переводить, 

а он лыка не вяжет. 

Мы его… в кипятке и… сварили.
— Нельзя так с переводчиками обращаться.

(«Иван Васильевич меняет профессию»)
Дорогие друзья!

30 сентября – Международный день переводчика. Именно в этот день мы хотим начать целую серию конкурсов по переводу. Каждый месяц вам будет предоставлена возможность испытать свои силы в разных номинациях.  

Итак, 30 сентября 2013 года мы приглашаем вас принять участие в первом конкурсе  в номинации «Перевод публицистического текста с английского языка на родной язык (латышский, русский)».
Ждём вас 30 сентября в 14:30, аудитория 215.
	Department of Translation
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	Department of Psychology
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	Department of Audio-Visual Art
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Приложение № 7. Информация о Лицензиях программ автоматизированного перевода WordFast Pro и WordFast Classic
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Приложение №8. Информация о МВШПП (команда тренеров) на официальной странице WordFast http://www.wordfast.net/index.php?whichpage=trainers&lang=engb#LV
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Psychology (Julja Rastorguieva)
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» Wardfast Pro

Meriem SMIDI
Rabat |
Contact his trainer
Macedonia (also covering Albani Aleksandar Zafirovski Onsite sessions for
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Contact this trainer

» Wardfast Classic

Salillo (Monterrey)
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